Zemak jus atradisiet latvieSu tulkojumus
Standard Terms and Conditions of Purchase Order

Pfizer Luxembourg SARL Latvia Branch

These terms and conditions apply to purchase orders addressed to sellers (’'Seller’)
engaging with Pfizer Luxembourg SARL Latvia Branch ('Buyer') that are not parties to contracts
currently concluded with Buyer.

1. Acceptance of Purchase Order and conflict of terms

A Purchase Order ('Order') constitutes an offer by Buyer to purchase goods or services
from Seller. Seller's commencement of work, shipment of the described goods, performance of
the described services, or issuance of a sales acknowledgement shall be deemed an acceptance
of the Order. The Order expressly limits acceptance to the terms set forth herein. No terms
stated by Seller in accepting the Order shall be binding upon Buyer if inconsistent with or in
addition to the terms stated herein unless accepted in writing by Buyer, and Buyer hereby
objects to and rejects any such additional or different terms proposed by Seller. If the Order is
deemed to be an acceptance of an offer by Seller, such acceptance is limited to the express
terms of the Order and is made conditional on Seller's assent to any additional or different
terms in the Order. If, however, a written contract is already in existence between Buyer and
Seller covering the purchase of the goods, work, or services covered hereby, the terms and
conditions of said contract shall prevail to the extent that the same may be inconsistent with the
terms and conditions hereof.

2. Price, Payment term

Price stated on the Order may be approximate or rounded, calculated as based on price
negotiations between Buyer and Seller.

If no price is stated in the Order, the goods, work, or services shall be billed at the price
last quoted by Seller, or last paid by Buyer to Seller, or at the prevailing market price, whichever
is lowest. Amounts payable by Buyer under the Order will be paid within sixty (60) days, unless
different payment term is agreed beforehand, after the date upon which Pfizer receives a tax
invoice.

3. Warranties

Seller represents and warrants that:

a. The Seller is licensed, registered, or qualified under local law, regulations, policies,
and administrative requirements to do business and, to the extent required by applicable law,
has obtained licenses, consents, authorizations or completed such registrations or made such
notifications as may be necessary or required by law to provide the goods or services, and
providing such goods or services is not inconsistent with any other obligation of the Seller;
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b. All goods supplied hereunder shall be free from defects in material and workmanship
and shall be of merchantable quality, shall conform to the Buyer's specifications, and shall be
suitable for Buyer's intended uses and purposes to the extent that such uses and purposes are
known or reasonably should be known to Seller.

c. All goods supplied hereunder shall, at the time of sale and delivery, comply with the
requirements of all applicable Latvia laws and regulations. The use or sale of the goods delivered
hereunder shall not infringe any patent, trademarks, copyright, or any other intellectual
property rights of any third party.

4. Insurance and risk

When performing any work or services at any of Buyer's locations, Seller is to carry
adequate insurance, and will promptly furnish Buyer with a certificate thereof, covering
Worker's Compensation, General Bodily and Property Damage Liability; and Automobile Bodily
and Property Damage Liability. The title and risk in goods shall pass to Buyer upon delivery
except as otherwise set forth herein.

5. Inspection

All goods supplied hereunder are to be shipped subject to Buyer's examination and right
of rejection for a reasonable time after delivery, notwithstanding prior payment, if not as
warranted herein, or if not in conformity with Buyer's specifications or, if no specifications are
given by Buyer, with standard specifications. All expenses incurred by Buyer as a result of
rejections hereunder shall be for Seller's account, and Buyer may return rejected goods at
Seller's expense.

6. Contingencies

Failure of Seller to make, or of Buyer to take, one or more deliveries of goods or
performance of work or services hereunder, if occasioned by acts of nature, fire, explosion,
flood, epidemic, war, acts of governmental authority, civil disturbances, or any other
circumstances beyond the control of the parties, or if Buyer's failure is occasioned by a partial or
complete suspension of operation at any of Buyer's plants, shall not subject the party so failing
to any liability to the other party, but, at Buyer's option the total quantity of goods, work or
services covered by the Order may be reduced by the extent of delivery or performance omitted
as a result of such contingencies.

7. Packing and shipping

Seller shall pay all shipping, packing, crating and cartage charges unless otherwise
specified in the Order. Each container must be marked to show quantity, Order number,
contents and shipper's name and must include a packing sheet showing this information.
Packaging, marking, labelling and shipping of all hazardous materials must meet applicable
regulations.
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8. Termination

If (a) Seller defaults in any of its obligations hereunder, (b) becomes insolvent, or (c) has
a receiver appointed, or if (d) under the circumstances it becomes clear that there is a threat
that any of such events may occur and Seller does not provide an adequate security for the
fulfilment of the Order, Buyer may, at its discretion without prejudice to any other remedy,
suspend performance of or terminate the Order. In the event of termination, if Seller is in
possession of any goods or items belonging to Buyer, Seller hereby grants its prior consent that
Buyer may enter any premises of Seller to retrieve such goods or items. Without prejudice to
any other remedy, if Seller breaches any of the terms of the Order, Buyer may, at its election: (i)
reject and return the goods and/or services in whole or in part at Seller's cost within a
reasonable time after delivery notwithstanding prior payment; (risk in the goods shall revert to
Seller upon such rejection); (ii) permit Seller to repair or reinstate the goods or re-perform the
services so that they conform with the Order; or (iii) carry out or have carried out at Seller's
expense such work as is necessary to conform the goods and/or services to the Order. Buyer
may postpone or cancel delivery and/or performance by written notice given to Seller at any
time before delivery and/or performance, and Buyer shall reimburse Seller for all costs and
expenses reasonably and directly incurred as a result of such postponement or cancellation
which cannot be mitigated. Buyer may terminate the Order immediately if Buyer learns that
Seller, its officers, employees or agents are making, or have made, improper payments to
government officials. Further, in the event of termination under this clause, Seller will not be
entitled to any further payment for goods, work or services, regardless of any activities
undertaken or agreements with additional third parties entered into prior to termination.

9. Governing law and dispute resolution

The Order shall be governed by the laws of Latvia and the parties shall submit any
related disputes for resolution to the competent court in Latvia.

10. Attendance on premises

In all cases where Seller delivers goods or performs work or services hereunder at any of
Buyer's locations, Seller will comply with all applicable provisions of local safety, health and
security laws and regulations and Buyer's safety standards for such location.

11. Confidentiality/ Property rights

Any information or materials provided to Seller by or on behalf of Buyer in connection
with the Order shall remain the property of Buyer and Seller shall use such materials solely in
connection with the Order. Seller will not disclose or use for any other purpose, any information
or materials acquired from or on behalf of Buyer or its affiliates concerning any designs,
drawings, specifications, personnel, research activities, products or other business operations.
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Seller shall maintain such materials in good order and condition subject to fair wear and
tear and shall dispose of or return such materials as Buyer directs.

12. Indemnification

Seller agrees to defend, indemnify and hold harmless Buyer against any and all liability,
judgments, damages, losses, and expense to the extent occasioned by or resulting from any
breach of representation and/or warranty made herein by Seller, or by the failure of Seller to
comply with the terms hereof, or by the negligence, gross negligence or willful misconduct of
Seller. If such damages or losses are caused in part by Buyer, the liability of Seller will be
decreased accordingly, provided, however that Seller shall not have liability under this section to
the extent such damages or losses of Buyer are caused solely by the negligence, gross
negligence or willful misconduct of Buyer. Except for acts of gross negligence or willful
misconduct, Buyer shall not under any circumstances be liable for damages, including lost
profits of Seller. Liability for any indirect or consequential losses is excluded by the applicable
Latvian law.

13. Assignability

The terms of the Order in its entirety and each and every provision hereof shall inure to
the benefit of the customers, successors and permitted assigns of Buyer. Seller may not assign
the Order without Buyer's prior written consent, and any such assignment without Buyer's
consent shall be null and void.

14. Pfizer Global Supply

The following terms and conditions apply to all Sellers engaging with Pfizer Global
Supply:
a) The Order must be acknowledged within 48 hours.
b) Under no circumstance will Buyer accept any invoice for payment unless the
following information is quoted thereon: the Buyer's official Order number - Purchase
Order number;
c) Seller will be held responsible for any claims arising from defects of materials or
workmanship.
d) The Buyer reserves the right to turn away shipments on dirty/broken or sub standard
pallets or any goods which are visibly unstable or damaged in any way or of wrong
grade/description or where contamination is evident. Acceptable re-supply will be at
Seller's expense.
e) Deliveries will be accepted at the following times only:
(i) Pfizer Luxembourg SARL Latvia Branch - Monday to Friday 9:00 am to 5:00
pm.
f) Delivery dockets/ bill of delivery must accompany goods and be endorsed with the
corresponding Order. Delivery dockets should clearly specify the Order number, item,
description, grade, quantity, units, lot number and number of pallets. Buyer reserves the
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right to turn away deliveries which do not match delivery dockets. Re-supply will be at
Seller's cost.
g) The acceptance of the goods is subject to the Buyer's Quality Control Inspection.
h) Material supplied against the Order must comply with the Buyer's material
specifications provided.
i) All packs containing materials must be clean, free from contamination,
undamaged and individually identified.
j) Buyer’s billing (invoicing) details and addresses are the following:
PFIZER LUXEMBOURG SARL LATVIA BRANCH, entered in the Commercial Register:
40003675962, having its seat and registered office at:- Matrozu str, 15A, LV-1048, Riga,
Latvia.
k) All invoices shall specify the Purchase order number issued by PFIZER and should be
sent to relevant e-mail or to the below address for processing:
Matrozu str, 15A, LV-1048, Riga, Latvia

15. Additional Terms and Conditions

1. Seller agrees to accept and act according to Pfizer’s International Anti-Bribery and
Anti-Corruption Business Principles (see next pages); and

2. Seller provides, or agrees that it will provide if it is awarded the bid, basic information
regarding its connection to Government Officials, including the following:

a. Whether any of its officers, directors, shareholders, or principal managers is a

Government Official;

b. Whether any of its officers, directors, shareholders, or principal managers has a

business relationship with any Government Official who would be in a position to

influence the purchase of Pfizer products or otherwise provide a commercial advantage

to Pfizer; and

¢. Whether any Government Official is entitled to any part of any compensation or free

to be paid under the proposed agreement.
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Pfizer’s International Anti-Bribery and Anti-Corruption
Business Principles

Pfizer has a long-standing policy forbidding bribery and corruption in the conduct of our
business in the United States or abroad. Pfizer is committed to performing business with
integrity, and acting ethically and legally in accordance with all applicable laws and regulations.
We expect the same commitment from the consultants, agents, representatives or other
companies and individuals acting on our behalf (“Business Associates”), as well as those acting
on behalf of Business Associates (e.g., subcontractors), in connection with work for Pfizer.

Bribery of Government Officials

Most countries have laws that forbid making, offering or promising any payment or
anything of value (directly or indirectly) to a Government Official when the payment is intended
to influence an official act or decision to award or retain business.

“Government Official” shall be broadly interpreted and means:
(i) any elected or appointed Government official (e.g., a legislator or a member
of a Government ministry);
(ii) any employee or individual acting for or on behalf of a Government Official,
agency, or enterprise performing a governmental function, or owned or
controlled by, a Government (e.g., a healthcare professional employed by a
Government hospital or researcher employed by a Government university);
(iii) any political party officer, candidate for public office, officer, or employee or
individual acting for or on behalf of a political party or candidate for public
office;
(iv) any employee or individual acting for or on behalf of a public international
organization;
(v) any member of a royal family or member of the military; and
(vi) any individual otherwise categorized as a Government Official under law.

“Government” means all levels and subdivisions of governments (i.e., local, regional, or
national and administrative, legislative, or executive).

Because this definition of “Government Officia

IM

is so broad, it is likely that Business
Associates will interact with a Government Official in the ordinary course of their business on
behalf of Pfizer. For example, doctors employed by Government-owned hospitals would be
considered “Government Officials.”

The U.S. Foreign Corrupt Practices Act (the “FCPA”) prohibits making, promising, or
authorizing a payment or providing anything of value to a non-U.S. Government Official to
improperly or corruptly influence that official to perform any governmental act or make a
decision to assist a company in obtaining or retaining business, or to otherwise gain an improper
advantage. The FCPA also prohibits a company or person from using another company or
individual to engage in any such activities. As a U.S. company, Pfizer must comply with the FCPA
and could be held liable as a result of acts committed anywhere in the world by a Business
Associate.
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Anti-Bribery and Anti-Corruption Principles Governing Interactions with Governments and
Government Officials

Business Associates must communicate and abide by the following principles with regard to
their interactions with Governments and Government Officials:

Business Associates, and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer,
may not directly or indirectly make, promise, or authorize the making of a corrupt
payment or provide anything of value to any Government Official to induce that
Government Official to perform any governmental act or make a decision to help Pfizer
obtain or retain business. Business Associates, and those acting on their behalf in
connection with work for Pfizer, may never make a payment or offer any item or benefit
to a Government Official, regardless of value, as an improper incentive for such
Government Official to approve, reimburse, prescribe, or purchase a Pfizer product, to
influence the outcome of a clinical trial, or to otherwise benefit Pfizer’s business
activities improperly.

In conducting their Pfizer-related activities, Business Associates, and those acting on
their behalf in connection with work for Pfizer, must understand and comply with any
local laws, regulations, or operating procedures (including requirements of Government
entities such as Government-owned hospitals or research institutions) that impose
limits, restrictions, or disclosure obligations on compensation, financial support,
donations, or gifts that may be provided to Government Officials. If a Business Associate
is uncertain as to the meaning or applicability of any identified limits, restrictions, or
disclosure requirements with respect to interactions with Government Officials, that
Business Associate should consult with his or her primary Pfizer contact before engaging
in such interactions.

Business Associates, and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer,
are not permitted to offer facilitation payments. A “facilitation payment” is a nominal
payment to a Government Official for the purpose of securing or expediting the
performance of a routine, non-discretionary governmental action. Examples of
facilitation payments include payments to expedite the processing of licenses, permits
or visas for which all paperwork is in order. In the event that a Business Associate, or
someone acting on their behalf in connection with work for Pfizer, receives or becomes
aware of a request or demand for a facilitation payment or bribe in connection with
work for Pfizer, the Business Associate shall report such request or demand promptly to
his or her primary Pfizer contact before taking any further action.

Commercial Bribery

Bribery and corruption can also occur in non-Government, business to business

relationships. Most countries have laws which prohibit offering, promising, giving, requesting,

receiving, accepting, or agreeing to accept money or anything of value in exchange for an

improper business advantage. Examples of prohibited conduct could include, but are not limited
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to, providing expensive gifts, lavish hospitality, kickbacks, or investment opportunities in order
to improperly induce the purchase of goods or services. Pfizer colleagues are not permitted to
offer, give, solicit or accept bribes, and we expect our Business Associates, and those acting on
their behalf in connection with work for Pfizer, to abide by the same principles.

Anti-Bribery and Anti-Corruption Principles Governing Interactions with Private Parties and
Pfizer Colleagues

Business Associates must communicate and abide by the following principles with regard to

their interactions with private parties and Pfizer colleagues:

e Business Associates, and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer,
may not directly or indirectly make, promise, or authorize a corrupt payment or provide
anything of value to any person to influence that person to provide an unlawful business
advantage for Pfizer.

e Business Associates and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer,
may not directly or indirectly, solicit, agree to accept, or receive a payment or anything
of value as an improper incentive in connection with their business activities performed
for Pfizer.

e Pfizer colleagues are not permitted to receive gifts, services, perks, entertainment, or
other items of more than token or nominal monetary value from Business Associates,
and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer. Moreover, gifts of
nominal value are only permitted if they are received on an infrequent basis and only at
appropriate gift-giving occasions.

Reporting Suspected or Actual Violations

Business Associates, and those acting on their behalf in connection with work for Pfizer,
are expected to raise concerns related to potential violations of these International Anti-Bribery
and Anti-Corruption Principles or the law. Such reports can be made to a Business Associate’s
primary point of contact at Pfizer, or if a Business Associate prefers, to Pfizer’'s Compliance
Group by e-mail at corporate.compliance@pfizer.com or by phone at 1-212-733-3026.

28 May 2018



Visparigie pasutijumu izdariSanas noteikumi
Pfizer Luxembourg SARL Latvijas filiale

Sie visparigie noteikumi ir attiecinami uz pasatijumiem, kas tiek iesniegti pardevéjiem,
kuri sledz darijumus ar Pfizer Luxembourg SARL Latvijas filiali (“Pircéjs”) un kuri nav puses spéka
esosos ligumos, kas noslégti ar Pircéju.

1. Pasiitljumu pienemsana un pretrunas noteikumos

Pasatijums (“Pashtijums”) ir Pircéja piedavajums pirkt no Pardevéja preces vai
pakalpojumus. Pardevéja darba uzsakSana, aprakstito prec¢u nositisana, noteikto pakalpojumu
sniegSana vai pardoSanas apliecinajuma izsniegSana ir uzskatama par Pasutijuma pienemsanu.
PasGtijuma noteikumi ir noraditi Saja dokumenta. Jebkadi nosacijumi, ko Pardeveéjs izvirza,
pienemot Pasltijumu, nav Pircéjam saistosi, ja Sadi noteikumi neatbilst vai ir papildu 3$aja
dokumenta ietvertajiem noteikumiem, iznemot gadijumus, kad Pircéjs rakstveida piekrit Sadiem
noteikumiem. Ar So Pircéjs iebilst pret un noraida Sadus papildu vai atskirigos Pardevéja
ierosinatos noteikumus. Gadijuma, ja Pasatijums ir uzskatams par Pardevéja piedavajuma
apstiprinajumu, sads apstiprinajums ir attiecinams tikai uz konkrétajiem Pasttijuma ietvertajiem
noteikumiem un ir spéka tikai, ja Pardevéjs piekrit jebkadiem papildu vai atskirigiem PasGtijuma
noteikumiem. Gadijuma, ja starp Pircéju un Pardevéju ir noslégts spéka esoss ligums par precu
iegadi, darba veikSanu vai pasitijuma ietverto pakalpojumu sniegsanu, pretrunu gadijuma starp
sada liguma noteikumiem un Pasltijuma noteikumiem noteicoSie ir jau noslégta liguma
noteikumi.

2. Cena, samaksas kartiba

Pasitijuma noradita cena var blt aptuvena vai noapalota, aprékinata, balstoties uz
parrunam par cenu starp Pircéju un Pardevéju.

Gadijuma, ja Pasitijuma nav noradita pirkuma cena, norékini par precém, darbiem vai
sniegtajiem pakalpojumiem tiek veikti, piemérojot Pardevéja pédéjo noradito cenu vai pédgéjo
cenu, ko Pircéjs ir samaksajis Pardevéjam, vai dominéjoso tirgus cenu, atkariba no ta, kura ir
zemaka. Pircéja maksajumi saskana ar Pasatijumu ir veicami seSdesmit (60) dienu laika, skaitot
no dienas, kura Pfizer sanem nodok|u rékinu, ja vien lidzé&ji nav ieprieks vienojusies par citu
samaksas kartibu.

3. Garantijas

Pardevéjs apliecina un garanté, ka:

a. Pardevejs atbilstosi vietéjiem tiestbu aktiem, noteikumiem, politikai un
administrativajam prasibam ir atbilstosi licencéts, registréts un kvalificéts Tstenot
saimniecisko darbibu un tiesibu aktos paredzétaja apjoma ir ieguvis nepiecieSamas
licences, piekrisanas, pilnvarojumus un ir pabeidzis nepiecieSamas registracijas darbibas
un iesniedzis tadus pazinojumus, kas ir nepiecieSami vai ko paredz piemérojamie tiesibu
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akti, lai pardotu preces vai sniegtu pakalpojumus, ar nosacijumu, ka S$adu precu
pardoSana un pakalpojumu sniegSana nav pretruna citam Pardevéja saistibam;

b. Visam saskana ar PasOtijumu piegadatajam precém nav jebkadu materialu vai
razoSanas defektu, tas ir tirdzniecibai atbilstosa kvalitaté, atbilst Pircéja specifikacijai un
Pircéja iecerétajam izmantoSanas mérkim apméra, kada $ads izmantoSanas meérkis ir
Pardevéjam zinams vai Pardevéjam vajadzétu bat pamatoti informétam par sSadu
izmantoSanu.

c. Visas preces, kas tiek piegadatas saskana ar Pasutijumu, pardoSanas un piegades bridi
atbilst visu piemérojamo Latvijas Republikas tiesibu normu noteikumiem. Pasatijuma
ietvaros piegadato precu pardoSana vai izmantoSana neparkapj kadas tresas personas
patenta, precu zimju, autortiesibu vai citas intelektuala ipasuma tiesibas.

4. Apdrosinasana un risks

Izpildot darbu vai sniedzot pakalpojumus kada no Pircéja adresém, Pardevéjs apnemas
noformét atbilstoSu apdrosinasanu, kas sedz kompensacijas maksajumus darbiniekiem, nelaimes
gadijumu un TpaSuma apdrosinasanu, automasinas un taja esoSa Ipasuma apdrosinasanu un
apnemas nekavéjoties iesniegt Pircéjam apdroSinasanas polisi. Precu piegades bridi
Tpasumtiesibas un saistitie riski pariet Pircéjam, ja vien Pas{itljuma nav paredzéta cita kartiba.

5. Parbaudes

Precu piegade saskana ar Siem noteikumiem ir pak|auta Pircéja parbaudei un tiestbam
noraidit piegadatas preces sapratiga termina péc piegades, nenemot véra priekSapmaksu,
gadijuma, ja piegadatas preces neatbilst noteikumos ietvertajiem apliecinajumiem vai Pircéja
specifikacijai, vai — gadijuma, ja Pircéjs nav sniedzis konkrétus noradijumus specifikacijas sakara -
standarta specifikacijai.

Pardevéjs sedz visus precu noraidiSanas rezultata Pircéjam raditos zaudé&jumus, un
Pircéjs ir tiesigs atdot noraiditas preces uz Pardeveéja rékina.

6. Neparedzéti apstakli

Pardevéja nespéja nodrosinat vai Pircéja nespéja pienemt saskana ar Siem noteikumiem
veikto vienu vai vairakas preCu piegades, darbu vai sniegtos pakalpojumus, iestajoties
neparvaramas varas apstakliem, ka: dabas katastrofa, ugunsgréks, eksplozija, plidi, epidémija,
karadarbiba, valsts iestazu lémumi, nemieri vai kads cits apstaklis, kas ir arpus pusu kontroles vai
gadijuma, ja Pircéja neizpilde izriet no kadas Pircéja rlpnicas darbibas pilnigas vai daléjas
apturésanas, nerada ietekmétajai pusei jebkadu atbildibu attieciba uz otru liguma pusi un péc
Pircéja ieskatiem ietekmétais kopéjais precu daudzums, darbi vai PasGtijuma ietvertie
pakalpojumi var tikt attiecigi samazinati par $adi nepiegadato precu vai nesniegto pakalpojumu
apmeéru, ko izraisa $adi neparvaramas varas apstakli.
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7. lepakojums un piegade

Pardevéjs sedz visas transporta, pakosanas, iekrausanas un parvadasanas izmaksas, ja
vien Pasltljuma nav noradita cita kartiba. Katram precu konteineram ir jablt pienacigi
markétam, ietverot pasGtijuma numuru, precu daudzumu, saturu, kravas nosatitaja nosaukumu
un iepakojumu, uz kura ir noradita ST informacija. Bistamo vielu pakoSana, markésana un
parvadasana tiek organizéta atbilstosSi spéka esoSajam reguléjumam.

8. IzbeigSana

Gadijuma, ja (a) Pardevéjs parkapj kadas ta saistibas, (b) tiek atzits par maksatnespéjigu
vai (c) Pardeveéjam ir iecelts maksatnespéjas administrators, vai, (d) nemot véra esosos
apstaklus, pastav iespéjamiba, ka kads no minétajiem notikumiem varétu iestaties un Pardevéjs
nesniedz atbilstoSu nodrosSinajumu Pasttijuma izpildei, Pircéjs ir tiesigs péc saviem ieskatiem un,
neierobezojot citus tam pieejamos tiesiskas aizsardzibas lidzek|us, apturét vai izbeigt Pasutijuma
izpildi. IzbeigSanas gadijuma, ja Pardevéja riciba ir kadas Pircéjam piederosas preces vai lietas, ar
So Pardeveéjs sniedz iepriek$éju piekriSanu Pircéja tiestbam ieklGt Pardevéja telpas, lai atgutu
Sadas preces vai lietas. NeierobeZojot citus tiesiskas aizsardzibas lidzek|us gadijuma, ja Pardevéjs
parkapj Pasatijuma noteikumus, Pircéjs ir tiesigs, péc saviem ieskatiem: (i) atteikties no un atdot
preces un/vai pakalpojumus pilniba vai daléji atpakal Pardevéjam uz ta rékina sapratiga termina
péc piegades, neskatoties uz to, ka ir veikta iepriekSéja samaksa (Sadas noraidiSanas bridi ar
precém saistitie riski pariet Pardevéjam); (ii) dot Pardevéjam iespéju salabot vai atjaunot preces
vai sniegt pakalpojumu atkartoti, lai nodrosinatu atbilstibu Pasatijumam, vai (iii) veikt vai
organizét uz Pardevéja rékina tadu darbu veiksanu, kas ir nepiecieSami, lai nodrosSinatu precu
un/vai pakalpojumu atbilsttbu Pasdtijumam. Pircgjs ir tiesigs atlikt vai atcelt piegadi un/vai
izpildi, iesniedzot Pardeveéjam rakstveida pazinojumu jebkura bridi pirms piegades un/vai
izpildes, un $ada gadijuma Pircéjs apnemas atlidzinat Pardevéjam visas pamatotas izmaksas un
izdevumus, kas ir tieSi radusSies $adas atlikSanas un atcelSanas rezultata un kas nevar tikt
novérsti. Pircéjs ir tiesigs nekavéjoties atcelt Pasutijumu gadijuma, ja Pircéja riciba nonak
informacija par to, ka Pardevéjs, ta amatpersonas, darbinieki vai parstavji veic vai ir veikusi
neatbilstoSus maksajumus valsts amatpersonam. Gadijuma, ja PasGtijums tiek atcelts saskana ar
§1 punkta noteikumiem, Pircéjam nav pienakuma veikt jebkadus turpmakos maksajumus par
precém, darbu vai pakalpojumiem neatkarigi no jebkadiem veiktajiem pasakumiem vai
[lgumiem, kas ir tikuSi noslégti ar treSajam personam pirms $adas atcelSanas.

9. Piemérojamie tiesibu akti un stridu izskatiSana

Pasdtijumam ir piemérojami Latvijas Republikas tiesibu akti, un jebkadi stridi pusu
starpa saistiba ar Pasdtijumu tiek nodoti izskatiSanai Latvijas Republikas tiesai péc piekritibas.

10. Atrasanas Pircéja telpas
Gadijuma, ja Pardevéjs piegada preces, veic darbu vai sniedz pakalpojumus Pircéja

telpas, Pardevéjs apnemas ievérot spéka esosSas droSibas un veselibas tiesibu normas un
noteikumus, ka art Pircéja noteiktos drosibas standartus konkrétajam telpam.
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11. Konfidencialitate / ipasuma tiesibas

Visa informacija un materiali, ko Pardevejam iesniedz Pircéjs vai kas tiek iesniegti/nodoti
ta varda saistiba ar PasGtijumu, ir un paliek Pircéja Tpasums, un Pardevéjs drikst izmantot Sadus
materialus tikai saistiba ar Pasttijuma izpildi. Pardevéjs neizmantos un neatklas sadus no Pircéja,
ta saistitajam sabiedribam vai to uzdevuma sanemtos materialus un informaciju attieciba uz
dizainu, skicem, specifikacijam, personalu, pétniecibu, produktiem un citu saimniecisko darbibu,
jebkadiem citiem mérkiem. Pardevéjs apnemas uzturét sadus materialus laba stavokli, nemot
véra standarta nolietojumu, un apnemas izmantot vai atdot sadus materialus atpakal Pircéjam
atbilstosi Pircéja noradijumiem.

12. Atbildiba

Pardevéjs apnemas pasargat Pircéju no visam nelabvéligam sekam, tai skaita atlidzinat,
aizstavet pret jebkadu un visu atbildibu, tiesas spriedumiem, zaudéjumiem, kaitéjumiem un
izdevumiem tada apméra, kada sada atbildiba izriet vai rodas Seit sniegta Pardevéja
apliecinajuma un/vai garantiju parkapsanas rezultata, vai ja Pardevéjs neievéro Pasltijuma
noteikumus vai arl ir rikojies nolaidigi, pielavis rupju neuzmanibu vai apzinatu parkapumu.
Gadijuma, ja sadi zaudéjumi daléji ir raduSies Pircéja dé|, Pardevéja atbildiba tiek attiecigi
samazinata, bet ar nosacijumu, ka Pardevéjs nenes atbildibu tikai tada apméra, kada Pircéja
zaudéjumi izriet no Pircéja nolaidibas, rupjas neuzmanibas vai apzinata parkapuma. lznemot
rupju nolaidibu vai apzinata parkapumu, Pircéjs nekados apstaklos nav atbildigs par Pardevéja
zaudéjumu kompensésanu, tostarp zaudéto pelnu. Netiek paredzéta atbildiba par netieSiem vai
izrietoSiem zaudéjumiem.

13. Nodosana

Pasutijuma noteikumi kopuma un ikviens ta noteikumus atseviski ir spéka un
piemérojams attieciba uz Pircéja klientiem, ta tiestbu parnémeéjiem un iesp&jamiem tiesibu
parnémeéjiem. Pardevéjs nav tiesigs nodot Pasltijuma izpildi kadai citai personai bez Pircéja
iepriek$€jas rakstveida piekriS8anas, un bez Pircéja piekriSanas $ada nodoSana nav spéka un
piemérojama.

14. Pfizer starptautiskie piegades noteikumi

Sekojosie Pfizer starptautiskie piegades noteikumi ir attiecinami uz iesaistitajiem Pardevéjiem:
a) Pasatijumam ir jabat apstiprinatam 48 stundu laika.
b) Pircéjs nepienem nevienu rékinu, kas nesatur sekojoso informaciju: Pircéja oficialais
Pasltljuma numurs - Pirkuma pasitijuma numurs;
c) Pardevéjs ir atbildigs par jebkadiem prasijumiem, kas izriet no materialu vai raZosanas
defektiem.
d) Pircéjam ir tiesibas noraidit piegades, kas ir izvietotas uz netiram, salauztam vai
standartiem neatbilstosam paletém, ka ari vizuali nestabilas vai bojatas preces,
neatbilstosas kategorijas/apraksta preces, ka ari gadijuma, ja preces satur vizuali
pamanamu piesarnojumu. AtbilstoSo precu atkartota piegade tiek veikta uz Pardevéja
rékina.
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e) Piegades tiek pienemtas tikai sekojosSos laikos:
(i) Pfizer Luxembourg SARL Latvijas filialé — no pirmdienas lidz piektdienai no
plkst. 9.00 Iidz 17.00.
f) Precém tiek pievienots piegadato precu saraksts/pavadzime, kas atbilst veiktajam
Pasdtijumam. Pavadzimé tiek skaidri noradits Pasdtijuma numurs, prece, apraksts,
kategorija, daudzums, partijas numurs un paleSu skaits. Pircéjam ir tiesibas noraidit
piegades, kas neatbilst pavadzimei. Pre¢u atkartota piegade tiek veikta uz Pardevéja
rékina.
g) PreCu pienemsana ir paklauta Pircéja kvalitates kontrolei.
h) Pasitijuma ietvaros piegadatajiem materialiem ir jaatbilst Pircéja iesniegtajai
materialu spefikacijai.
i) Visiem materialu iepakojumiem ir jabat tiriem, bez piesarnojuma, nebojatiem un
atseviski identificéjamiem.
j) Pircéja norékinu rekviziti un adrese:
PFIZER LUXEMBOURG SARL Latvijas filiale, kas ir registréta Latvijas Republikas
komercregistra ar registracijas numuru: 40003675962, juridiska adrese: Matrozu iela,
15A, LV-1048, Riga, Latvija.
k) Visos rékinos ir janorada PFIZER precu pasatijuma numurs un ikviens rékins nostatams
apstradei elektroniski vai pa faksu uz sekojosiem rekvizitiem: Matrozu iela, 15A, LV-
1048, Riga, Latvija.

15. Papildu noteikumi un nosacijumi

1. Pardevéjs apnemas ievérot un rikoties atbilstosi Pfizer Korupcijas novérsanas politikai
un kartibai (skat. zemak); un

2. Gadijuma, ja Pardeveéjs uzvareés iepirkuma, tas apnemas iesniegt pamatinformaciju par
ta saistibu ar valsts amatpersonam, ieskaitot sekojoSo informaciju:

a. vai kada no Pardevéja amatpersonam, direktoriem, dalibniekiem vai vaditajiem ir

valsts amatpersona;

b. vai kada no Pardevéja amatpersonam, direktoriem, dalibniekiem vai vaditajiem ir

nodibinajusi darijjuma attiecibas ar kadu valsts amatpersonu, kas var ietekmét Pfizer

produktu iegadi vai nodrosinat Pfizer citas komercialas priekSrocibas; un

c. vai kadai valsts amatpersonai ir tiesibas uz ieceréta liguma ietvaros maksajamas

atlidzibas dalu vai citiem maksajumiem.

28 May 2018



Pfizer Starptautiskie pretkukulosanas un pretkorupcijas
principi

Pfizer Tsteno politiku, kas aizliedz kukuloSanu un koruptivas darbibas, Tstenojot
komercdarbibu Amerikas Savienotajas Valstis un citviet. Pfizer ir apnémies rikoties godigi, étiski
un tiesiski saskana ar visiem piemérojamiem likumiem un noteikumiem, tai skaita, bet ne tikai
pretkukuloSanas un pretkorupcijas likumiem. Més sagaidam, ka Sadu apnemsanos ievéros ari
konsultanti, starpnieki, parstavji un citas sabiedribas, kas rikojas muasu varda (,Darjjumu
partneri”), ka art personas, kuras strada Darijjumu partneru varda, veicot darbu Pfizer laba.

Valsts amatpersonu uzpirkSana

Vairums valstu ir ieviesuSas tiesibu aktus, kas aizliedz maksajumu veikSanu vai citu
vértibu piedavasanu vai apsoliSanu (tieSi vai netiesSi) kadai valsts amatpersonai, ja Sada
maksajuma merkis ir ietekmét kadu oficialu Iemumu vai ricibu par komercdarbibas iespéjas
saglabasanu vai pieskirsanu.

Termins “valsts amatpersona” tiek interpretéts plasi un ietver:

(i) ikvienu ievelétu vai ieceltu valsts amatpersonu (pieméram, likumdevéju vai ministrijas
parstavi);

(ii) ikvienu darbinieku vai personu, kas darbojas valsts amatpersonas, agentiras vai
uznémuma, kas veic valstiskas funkcijas vai kas pieder vai kuru kontrolé valsts, laba vai varda
(pieméram, valsts slimnica nodarbinats veselibas apripes specialists vai valsts universitatés
stradajoss pétnieks);

(iii) ikvienu politiskas partijas biedru, valsts amata kandidatu, amatpersonu, darbinieku
vai fizisku personu, kura rikojas politiskas partijas vai publiska amata kandidata laba vai vard3;

(iv) ikvienu darbinieku vai fizisku personu, kura rikojas kadas publiskas starptautiskas
organizacijas varda;

(v) ikvienu karaliskas gimenes vai militaro spéku parstavi; un

(vi) ikvienu personu, kas tiesibu aktos tiek kategorizéta ka valsts amatpersona.

“Valsts” nozimé valsts parvaldes (varas) visus limenus un atzarojumus (t.i.,, vietgja,
regionala vai nacionala, administrativa, likumdevéja un izpildvara).

Ta ka jédziena ,valsts amatpersona” definicija ir tik plasa, ir sagaidams, ka Darijuma
partneri sava ikdienas darba, rikojoties Pfizer varda, saskarsies ar valsts amatpersonam. T3,
pieméram, arsts, kas strada valstij piederosa slimnica, saskana ar Pfizer vadlinijam ir atzistams
par valsts amatpersonu.

ASV 1977. gada Akts par koruptivam darbibam arvalstis (,,FCPA”) aizliedz veikt, solit vai
atlaut veikt maksajumu vai sniegt vértigu davinajumu ari tadai valsts amatpersonai, kas nav ASV
amatpersona, lai tadéjadi nelikumiga veida pamudinatu attiecigo amatpersonu veikt valstisku
darbibu vai pienemt Iémumu, kas lautu sabiedribai uzsakt vai turpinat savu komercdarbibu, vai
citadi Jautu gt neatlautu labumu. FCPA aridzan aizliedz sabiedribai vai darbiniekam iesaistit citu
sabiedribu vai personu augstakminéto darbibu veikSana. Ka ASV registrétai sabiedribai Pfizer ir
jarikojas saskana ar FCPA un ta var tikt saukta pie atbildibas par darbibam, ko kada no valstim ir
1stenojis kads no tas Darijuma partneriem.
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Pretkukulosanas un pretkorupcijas principi, kas jaievéro saskarsmé ar Valsti un Valsts
amatpersonam

Darljuma partneriem ir jadara zinami un sava saskarsmé ar valsti un valsts
amatpersonam jaievéro $adi principi:

Komerciala

Darijuma partneri, ka arT personas, kas rikojas vinu varda, veicot darbus Pfizer lab3,
ne tiesi, ne netiesi nedrikst izdarit, piedavat vai atlaut veikt koruptivus maksajumus
vai piedavat jebkadas veértibas nevienai valsts amatpersonai, lai pamudinatu So
valsts amatpersonu veikt jebkadu valstisku darbibu vai pienemt IlEmumu, kas lautu
Pfizer Latvija uzsakt vai turpinat savu komercdarbibu. Darijjuma partneri, ka ari
personas, kuras darbojas vinu varda, veicot darbus Pfizer laba, ne pie kadiem
apstakliem nedrikst veikt maksajumus valsts amatpersonai, vai piedavat tai davanu
vai kadu labumu, neatkarigi no ta veértibas, lai $ada prettiesiska veida rosinatu
amatpersonu apstiprinat, kompensét, izrakstit vai nopirkt Pfizer produktu,
ietekmétu kliniska pétijjuma rezultatus vai ka citadi prettiesiski veicinatu Pfizer
Latvija komercdarbibu.

Darijuma partneriem, ka ari personam, kuras rikojas vinu varda, veicot darbus Pfizer
laba, ir jazina, vai vietégjie likumi, noteikumi un instrukcijas (tai skaita prasibas, ko
papildus noteikusas valstiskas iestades, ka valstij piederosas slimnicas vai zinatniskie
pétniecibas instithti) nenosaka kadus ierobeZojumus, aizliegumus vai pazinoSanas
pienakumus saistiba ar kompensaciju, finansialo atbalstu, ziedojumu vai davinajumu
apjomu, kas var tikt sniegts valsts amatpersonai. Darifjuma partneriem, ka arl
personam, kuras darbojas vinu varda, veicot darbus Pfizer laba, sava ar Pfizer Latvija
saistitaja darbiba janem véra un jaievéro visi piemérojamie ierobeZojumi. Ja
Darijuma partnerim, ka ari personam, kuras rikojas vinu varda, veicot darbu Pfizer
laba, nav skaidra kada ierobeZojuma bitiba vai piemérojamiba, vai pazinoSanas
prasiba, kas japieméro saskarsmé ar valsts amatpersonu, Sim Darijuma partnerim
pirms jebkadas darbibas uzsakSanas jakonsultéjas ar savu tieSo Pfizer Latvija
kontaktpersonu.

Darijuma partneriem, ka ari personam, kuras rikojas vinu varda, veicot darbus Pfizer
laba, nav atlauts piedavat veicinasanas maksajumus. ,Veicinasanas maksajums” ir
simbolisks, neoficials maksajums valsts amatpersonai ar mérki nodroSinat vai
paatrinat amatpersonas veiktu formalu, ikdiena veicamu darbibu izpildi.
Veicinasanas maksajumi, pieméram, ir maksajumi, lai paatrinatu licencu, atlauju vai
vizu pieskirSsanu gadijumos, kad visi to izdoSanai nepiecieSamie dokumenti ir
noformeéti atbilstosi prasibam. Gadijuma, ja Darijuma partneris, ka ari persona, kura
rikojas ta varda, veicot darbu Pfizer laba, sanem vai tam k|Ust zinams par ligumu vai
pieprasijumu veikt veicinasanas maksajumu vai dot kukuli saistiba ar Pfizer laba
veikto darbu, Darijjuma partnerim nekavéjoties pirms jebkadu turpmaku darbibu
veikSanas ir japazino par $adu ldgumu vai pieprasijumu savai tieSajai Pfizer
kontaktpersonai.

uzpirksana

Kukuldosana un korupcija var pastavét ari nevalstiskas attiecibas, attiecibas starp
komersantiem. Vairakuma valstu ir likumi, kas aizliedz piedavat, solit, dot, pieprasit, sanemt,
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pienemt vai piekrist pienemt naudu vai davinajumu apmaina pret neatlautu komercialu labumu.
Aizliegtas ricibas pieméri var bit, bet neaprobeZojas ar neatbilstoSu davanu sniegSanu vai
viesmilibu, komisijas maksas vai investiciju iespéju piedavajumiem, ar mérki pamudinat precu
vai pakalpojumu iegadi. Pfizer kolégiem nav atlauts piedavat, dot, lGgt vai pienemt kukulus, un
més sagaidam, ka masu Darijuma partneri, ka ari personas, kuras rikojas vinu varda, veicot
darbu Pfizer laba, ievéros Sos pasus principus.

Pretkukulosanas un pretkorupcijas principi, kas jaievéro saskarsmeé starp privatpersonam un
Pfizer kolégiem

Darijuma partneriem ir jabut informétiem un jaievéro s$adi principi saskarsmé starp

privatpersonam un Pfizer kolégiem:

e Darijuma partneri, ka ari personas, kuras rikojas vinu varda, veicot darbu Pfizer lab3,
ne tiesi, ne netiesi nedrikst izdarit, piedavat vai atlaut veikt koruptivus maksajumus
vai vértigus davinajumus nevienai personai, lai pamudinatu So personu nelikumigi
veicinat Pfizer Latvija komercdarbibas aktivitates.

e Darijuma partneri, ka ari personas, kuras rikojas vinu varda, veicot darbu Pfizer laba,
ne tieSi, ne netiesi nedrikst lGgt, vienoties vai sanemt koruptivus maksajumus vai
vértigus davinajumus saistiba ar komercdarbibas aktivitatém, kas veiktas Pfizer laba.

e Pfizer kolégiem nav atlauts sanemt davanas, pakalpojumus, privilégijas, izklaides vai
citas lietas, kuru vértiba parsniedz pieminas veltes vai simboliskas davanas veértibu
no Darijumu partneriem, ka ari personam, kuras rikojas vinu varda, saistiba ar darbu
Pfizer laba. Turklat, davanas ar simbolisku vértibu ir atlautas tikai tad, ja tas tiek
sanemtas reti un tikai atbilstoSos gadijumos.

ZinoSana par aizdomigiem un notikusiem parkapumiem

Tiek sagaidits, ka Darifjumu partneri, ka ari personas, kuras rikojas vinu varda, veicot
darbu Pfizer laba, zinos par savam aizdomam par iespéjamiem So Starptautisko pretkukuloSanas
un pretkorupcijas principu un likumu parkapumiem. Sadi zinojumi var tikt sniegti Darfjumu
partnera tieSajai Pfizer kontaktpersonai, vai, ja Darifjuma partneris ta vélas, tad Pfizer Atbilstibas
grupai, rakstot uz e-pastu: corporate.compliance@pfizer.com vai zvanot: 1-212-733-3026.
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